REVISEUR

Profession :

Niveau de responsabilité : 

Spécialité : 

Activité : 

A.
RAISON D'ETRE - MISSION


L'unité COM/LIN a pour mission de garantir, selon l'éthique de la profession, une haute qualité des prestations en matière de traduction, révision, lecture d'épreuves et autres consultations linguistiques et d'assurer une bonne communication du "message CICR" en tenant compte des publics visés. 


Au sein de l'unité, le/la réviseur assure la traduction, la révision et l'editing de documents institutionnels spécialisés et d'importance stratégique pour l'Institution.


Il/elle veille à l'adéquation et à la justesse des versions linguistiques des documents importants et sensibles.

B.
POSITION DANS LA STRUCTURE


Il/elle dépend hiérarchiquement du chef/fe de l'unité COM/LIN.

C.
RESPONSABILITES  PRINCIPALES  

1.
 Contribuer aux grandes orientations stratégiques et politiques du CICR.



N/A.

2.
 Analyser la situation aux fins d'orienter les politiques et la stratégie de l'action ou des programmes.



N/A.

3.
 Dans le cadre du domaine d'expertise ou d'action de la fonction, définir les objectifs, les priorités d'action, les moyens nécessaires ainsi que les étapes de leur réalisation. 



N/A.

4.
 Réaliser l'action ou les programmes prévus, organisation du travail.



Effectuer la traduction (avec auto-révision) de documents CICR spécialisés. 



Réviser les traductions et/ou faire l'editing de documents institutionnels spécialisés et d'importance stratégique pour l'Institution, tels que le rapport d'activité, les articles pour la Revue internationale, les accords opérationnels, etc., en réalisant une analyse de fond. 



Veiller à l'adéquation et à la justesse des versions linguistiques de documents sensibles pouvant avoir un impact politique important, tels que textes de droit, documents du Mouvement, articles pour la Revue internationale, accords opérationnels, etc. 



Suivre et superviser des projets de l'unité, tel que le glossaire terminologique et le Manuel de style.

5.
 Evaluer les résultats de l'action ou des activités, adapter l'action ou les programmes en conséquence.



N/A.

6.
 Représenter le CICR, négocier ou promouvoir.



N/A.

7.
Assurer la sécurité optimale des personnes et des biens. 


N/A.

8.
Assurer la communication interne.



N/A.

9.
Diriger, superviser, gérer et coacher/encadrer le personnel.



Participer au suivi et à la formation des nouveaux traducteurs et des traducteurs temporaires ou externes, afin de leur transmettre le "savoir-faire" et les connaissances spécifiques au travail de traduction et révision au CICR.



Assurer la qualité des travaux effectués.  

10.
Identifier les besoins en formation et contribuer à des actions de formation. 



N/A.

11.
Gérer les biens matériels et financiers, établir et superviser un budget.



N/A.

D.
REQUIS POUR LA FONCTION

a) 
Exigences de base

	Exigences
	Spécificité par rapport à la fonction

	Formation / Diplômes
	Formation universitaire, ou 

Diplôme de traducteur 

	Expérience externe préalable au CICR
	Jusqu'à 10 années d'expérience professionnelle dans le domaine de la 

raduction ou de la correction des textes, ou

	Expérience CICR
	 5 à 10 années d'expérience comme traducteur au CICR

	Langues
	Excellent niveau de connaissance d'au moins deux langues autres que la langue

 maternelle ou de culture

	Autres
	Maîtrise de la bureautique


 b)
Développement

	Cursus de formation
	Cours, séminaires & stages

	Formation institutionnelle
	Bienvenue au CICR  

	Perfectionnement professionnel
	Cours de rafraîchissement des langues passives

Cours DIH


c) 
Compétences génériques ou transversales (10 compétences du dictionnaire)

	Compétences indispensables
	Spécificité par rapport à la fonction

	Travailler au sein d'une équipe
	La qualité du service dépend d'un échange constant d'informations entre les 

différents traducteurs et réviseurs. La capacité à collaborer avec les autres est indispensable au sein 

de l'Unité, afin d'échanger les points de vue linguistiques et d'assurer une uniformité des textes CICR.  

	Sens des responsabilités / autonomie
	Capacité à gérer et à effectuer son travail en respectant les normes de rigueur et de précision exigées. 

	Adaptation et apprentissage
	Capacité d'adaptation aux changements ou aux situations de surcharge de travail.

 Capacité de prendre l'initiative de se perfectionner.

	Représenter l'Institution
	N/A

	Analyse et synthèse
	Capacité à saisir la signification de textes complexes et avec une terminologie très spécifique,

et à en transposer le sens exact dans une autre langue. Capacité à effectuer une lecture de

deuxième niveau des documents à traduire, pour en comprendre le contenu malgré

le manque éventuel de clarté à la première lecture.

	Encadrement
	Participer au suivi et à la formation des collègues traducteurs et traducteurs-réviseurs de l'Unité 

ou des collaborateurs temporaires ou externes.

	Planification / organisation / évaluation
	Capacité à organiser son travail de manière efficace en tenant compte des priorités (urgences)

 et en respectant les délais impartis. 

	Communication
	Capacité à adapter/choisir le langage en fonction du destinataire d'un document et à l'usage qui en sera fait, 

de façon à améliorer la communication interne et externe.

	Négociation
	N/A

	Gestion de la sécurité
	N/A


d)
Compétences institutionnelles (droit & doctrine, protection, sécurité économique et santé, etc.)

	Compétences indispensables
	Spécificité par rapport à la fonction

	Maîtrise de la terminologie spécialisée du CICR 
	Connaissances approfondies de l'Institution, de son mandat et de ses 

activités sur le terrain. 

	Connaissances du cadre juridique du CICR
	Connaissances approfondies du fonctionnement et du mandat du CICR 

dans les situations de conflit.

	Maîtrise de la terminologie  DIH
	Bonne compréhension du droit international humanitaire.


e)
Compétences techniques (gestion financière, épidémiologie, juridique, etc.)

	Compétences indispensables
	Spécificité par rapport à la fonction

	Utilisation des outils informatiques
	Bonnes connaissances de tout l'environnement bureautique du CICR

 (traitement de texte/BD terminologiques/Internet).


